Abstract

The bachelor thesis will focus on the existing Czech translations of the set of Petits poémes en
prose written by the French poet Charles Baudelaire. Only Hanus Jelinek and Jaroslav Foit
produced complete Czech translations of Petits poémes en prose in the 20th century.
However, several parts of Baudelaire's set were translated and published in a magazine by
Bedfich Frida as early as 1877. Subsequently, in 1898, Stanislav Kostka Neumann published
translations of eighteen poems from this work. The most recent translation was made by
Zden¢k Hron, who translated five poems from Petits poémes en prose. The text will be
processed using the standard translatological methods (e.g. Jifi Levy's theory). All five of
these translations will be taken into account and compared with the French original, and
important changes and shifts in meaning in the text will be commented on. The aim of the
work will be to compare and evaluate the work of translators of different generations and
different specializations. First and foremost, however, the thesis will focus on the translation
and personality of Hanus§ Jelinek, who was also a poet, essayist and theatre critic. The thesis

will also introduce Charles Baudelaire himself.



